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A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap. I
1ELŐFIZETÉSI ÁRAK : SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL:

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adun); vissza.

w1 frt 20 kr.
2 frt 40 kr. 
4 frt 80 kr.

Negyed évre.,- .
Fél évre —
Egész évre — .

Megjelenik minden vasárnap.
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■SZÉPHALOM.
Csöndes lielyecske ez 

a zcmplénmegyei kis 
falu; utas csak ritkán 
téved a tájékára. A ki 
lSBfi előtt kereste vol­
na, még a földabroszon 
sem találta volna meg. 
Ebben az évben kap­
ta hangzatos nevét az 
egyébként Kisbáuyács- 
kának nevezett tót falu 
Zemplénmegyétől, Gyu­
lai Pál sürgetésére.

Pedig bezzeg, jelentős 
név a mi művelődé­
sünk történetében Szép­
balom! Kazinczy Be­

lakott itt évtize-
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(leknek hosszú során. 
Itt írta müveinek nagy
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íiWuÜLtömegét, innen vívta 
nyelvújítás makacs és 
áldásos harczát, innen 
folytatta az egész or­
szágra kiterjedő levele­
zését : szóval itt gon­
dolkozott és munkált 
irodalmunk javára. 

Széphalomnak is ő ke­
resztelte el 
lyét», mert föllengő és 
édeskés Ízlése prózainak 
találta a Kisbányácska 
elnevezést.
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Szerkeszti GYULAI PÁL.

Az Olcsó Könyvtár kötetei teljes műveket adnak, nem kivonatokat és szemelvényeket.
A l:ötetek- számai zárjelben. 1'Ali)-< !>!/ S -,UH

Az Olcsó Könyvtárt a

házi (ilvasnuniynl nlltnlmaw UÖ<<t<U:

Kisfaludy Sándor. Himfy. A kesergő szerelem. (955—957)
— A boldog szerelem. IX. kiad. (958—960)
— Összes regéi. I. (312—316)
— Összes regéi. II. (317—320)
Kölcsey Ferencz versei .V. kiadás. (224-228)
Milton J. Az elveszett paradicsom. lord. Jánosi G. (OSI- 68,») 
Petőfi Sándor. A helység kalapácsa. Höskölt (430)
Petrarca összes szerelmi sonettjei. Ford. liado A. (oil -)1-4) 
Pope S. A mübirálatról. Tan. költ. Ford. Lukacs Móricz. (45) 
Puskin S. Anyégin Engen. Regény. (285-289)
Páskai Gáspár. Egy szép história az vitéz Fianciscorul es az 

ö feleségéről. (1057)
Tennyson A. Király-idyllek. Ford. Szász K. (27—28)
— Ardén Enoch. Angolból fordította Jánosi G. (269) 
Vörösmarty M Eger. Három énekben. (963—964)
Zrínyi Miklós gróf. Szigeti veszedelem. (937—940)

c) Regények és beszólyek.
Andersen. Képeskönyv képek nélk. Ford. Schambach uy. 1326) 
Chateaubriand. Atal a. Ford. Csiky K. (2"—26)
— A vé-tanuk. Ford. Dr. Rada István (591—598)
Dickens K. Karácson! ének. Ford. Belényesi G (21 22)
Fazekas Mihály. Ludas Matyi. Komikai elbeszélés. Bevezette 

Tóth Rezső. Az 1817-iki kiadás rajzaival. (1060)
Goldsmith Olivér. A wakefieldi pap. (426—429)
Gyulai Pál. A vén színész. Beszély. II. kiadás. (59—60) 
Kármán J. Fanni hagyományai. Beszély. (15—16)
Kemény Zs. Két boldog. Beszély. (1061—1062)
Kisfaludy Károly vig beszélyei. (150—153)
Kölcsey Ferencz elbeszélései. II. kiad. (6—7)
Kuthy Lajos. Egy iskolai kaland. Elbeszélés. (1071)
Mészáros Ignácz. Kartigám. Heinrich G-tól. (217 220)
Páiffy A. Az itélömester leánya. Tört. beszély. (278—280) 
Petőfi Sándor beszélyei. (395—396)
Thackeray M. W. Hiúság vására. Ford. Récsi E. (647—660) 
Zichy Antal elbeszélései. (74—75)

Iskolai és

a) Színművek.
Bessenyei György. A pkilosophus. Vigj. (338—340)
Corneille Péter. Cinna, vagy Augustus kegyelme. Tragédia. 

Francziából ford. Pajor Istv. (548)
— Cid. Tragédia. Francz. ford. Radó Antal. (669— 6/0)
Csiky Gergely. A nagymama. Vígjáték 3 felv (752—754) 
Dugonics A. Bátori Mária. Szom. tört. 4 szakaszban. (5/7—580)
Fáy A. A mátrai vadászat. Vígjáték. (524—525)
Gaal J. A peleskei nótárius. Bohózat. (296—299)
Goethe. Iphigenia Taurisban. Dráma. II. kiad. (53—54)
— Berlichingeni Gottfried, a vaskezü. (508—510)
Gombos I. Az esküvés. Szomorujáték. (327—329)
Grillparzer F. Medea. Szomorujáték. (612-614)
Hugo K. Bankár és báró. Szomorujáték. (234—235)
Kisfaludy K. Csalódások. Vígjáték. (191—192)
— Irene. Szomorujáték. IX. kiad. (138—140)
— A kérők. Vígjáték. (301—303)
— A pártütők. Vígjáték. (388-389)
Körner Tiv. Zrínyi. Szomorujáték. Ford. Szemere Pál. — 

Körner Zrínyijéről. Bírálat, irta Kölcsey (14j£—144)
Kozma Andor. A szabadság ünnepére. Színi költemény barom 

képben. (1063—1064)
Lessing G. E. Bölcs Náthán. Dm ma Zichy (165—168)
— Barnhelmi Minna. Vígjáték. (671—673) .
Moliére. A bot-csinálta doktor. Vígjáték. Fordította Kazinczy

Ferencz. III. kiadás. (179—180)
Nagy Ign. Tisztujitás. Vígjáték. (93—95)
Racine. Athalia. Tragédia. Ford. Csiky Gergely. (o51—5o2) 
Schiller. Wallenstein halála. Ford. Hegedűs I. (409—411)
— Stuart Mária. Szomorujáték. (677—680)
— Az orleansi szűz. Regény trag. (802—805)
Shakspeare. Sok zaj semmiért. Vígjáték. (528—529)
— Lear király. Szomorujáték. (965—968)
Sophokles. Elektra. Ford. Csiky Gergely. (759—760)
— Oedipus király. Ford. Csiky Gergely. (775—77' )
— Oedipus Kolonosban. Ford. Csiky G. (777—778)
— Antigone. Ford. Csiky Gergely. (779—780)
Szentjóbi Szabó L. Mátyás király, vagy a nép szeretnie, jám­

bor fejedelmek jutalma Erzékenyjáték (330—331)
Szigligeti E. Liliom ti. Vígjáték. II. kiad. (19—20)
— A trónkereső. Szomorujáték. (255—257)
— Fenn az ernyő, nincsen kas. Vigj. III. kiadás. (588—590)
— Csikós. E edeti népszínmű 3 szakaszban (705—707)
— Béldi Pál. Szomorujáték (106—109)
Teleki L. gróf. Kegyencz. Szomorujáték. (197—200)
Vörösmarty Mihály. Az áldozat. Szomorújáték (961—962)

b) Verses művek.
Amadé L. versei. Összegy. Négyessy L. (821—830)
Berzsenyi Dániel versei. 6-ik kiadás. (187- 190)
Boileau. A költészetről. Ford. Erdélyi János. (467—468) 
Catullus versei. Ford. Csengery J. (253—254)
Csokonai V. M. Dorottya, vagyis a dámák diadalma. (1—2)
— Lilla. É zékeny dalok három könyvben. (89—90)
— Ódák. Két könyvben. (145—146)
— Békaegérhai ez. Irta Homer. (300)
Czuczor Gergely népies költeményei (69—70)
— Hőskölteményei és meséi. II. kiadás (522—523)
— költeményei. (549—550)
Dayka Gábor költeményei. (130—131)
Fazekas Mihály. Ludas Matyi. Komikai elbeszélés. (1060) 
Firdúszi. Szobra b. Költői elbeszélés. Ford. Fiók Károly.(609—611) 
Goethe. Hermann és Dorottya. Hegedűs I. (276—277) 
Gvadányi J. Egv falusi nótáriusnak budai utaz. (107—109) 
Gyöngyösi István. Éhek Thököly Imre és Zrínyi Ilona házas­

ságáról. Kiadta és jegyzetekkel kísérte Halni A. (461 — 462) 
Gyulai Pál. Szilágyi és Hajmás]. Költői beszély. (390)
Horatius. A költészetről. Levél a Pjsókhoz. (76) 
llosvai Selymes Peter. Az hiresneves Tiroldi Miklósnak jeles 

cselekedetiröl való história. Kiadja Szilády Áron. (515—516) 
Kazinczy F. versei. III. kiadás (951—952)
Kerényi Frigyes összes költeményei. (9—13)
Kisfaludy Károly versei. (247—2‘>0)

d) Vegyes próza.
Boissier G. Virgil. Francz. ford. Végli A. (47—48)
Cicero. Laelius a barátságról. Ford. Ném - thy G. (507)
Collins V. Sophokles. Ford. Kont 1. (304—305)
Csengery Antal. Deák Ferencz emlékezete. (569—570)
Erdélyi J. Aesthetikai előtanulmányok. (615 — 616)
Fenini C. Az olasz irodalom tört. Ford. Zigány A. (865—868) 
Fraknói V, II. Lajos és udvara. Tört. rajz. (99—100)
Greguss Ágost. A balladáról. III. kiadás. (534 536)
Gyulai Pál. Báró Eötvös József. Emlékbeszéd (259)
— Emlékbeszéd Arany János felett. (725)
— Gróf Széchenyi István mint iró (857—858)
Kazinczy F. Bácsmegyeinek gyötrelmei. (132—134)
Kemény Zs. É et és irodalom. (393—394)
Kont Ignácz. Aristophanes. (230—231)
Lánczy Gyula. A magyarság az Árpádok korában. Tört. tanul­

mány (1019—1020)
Lessing G. F. Laokoon, vagy a festészet és költészet hV/i-i 

ról. Ford. Bán ti Z-igm. (83—86)
Lindau Pál. Moliére. Ford. Bán ti Zsigm. (172—173)
Macaulay T. B. Machiavelli. Ford. B. P. (8)
— Milton. (51—52)
A magyar emigráczió mozgalmai 1859—1862. Kossuth Lajos 

emlékiratai nyomán. (431—432)
Montesquieu K. Elmélkedések a rómaiak nagyságának és ha­

nyatlásának okairól. Ford. Orlai Antal (781 782)
Occioni Onorato. A latin irodalom története. Ford. Dr Kiss 

Ernő. (1082 89)
Pellico Silvio. Börtön. Olaszb. Erdélyi K. (511-513)
Riedl Fr. A magyar irodalom főirányai. (994—996)
Sayous E. A mongolok betörése 1241—42. Ford. Takács I. (73) 
Szalay László. Miraheau. (293 295)
Szász K. Schiller. Élet- és jellem rajz. (545—546)

- Horatius. írói élet- és jeli. mrajz (736—737)
Tacitus P. C. A gricola élete'. Ford. Dr. Csiky Kálmán (1054) 
Taine H. Az eszmény a művészetben. (162—161)

FRANKUN-TÁRSJLAT NYOMDÁJA.
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KRUPP KORNÉL GAAL MÓZES.

Kiadja a Franklin-Társulat ma^ar irodalmi intézet 
és könyvnyomda.

I

fi!

:

1

1

&

A
\ X\

v

- >'if. - • 7'

I

.11

II

I

V1
J

:

V
t

Lr

/ -8

o’\



1I
Ma

:0

É!

KS

9 pV- -,

I i i

Ü
SI
>.;m\
I

'51

a

■ j

TM
1 -

*;•!:

0
i 3

.[i

-
.

SiMi;•':||31: /
I I

I •

Jóska felmászott a nagy almafára, s egész nap 
bőgött ott, még ebédre sem akart lejönni. Bújában 
annyi almát evett, hogy másnap ágyba kellett őt 
fektetni. Ott aztán nyögött és alkudozott Jancsi­
val, addig-addig siránkozott, míg egy rövid kabá­
tot kieszközölt, de az atilláról és az új posztó­
kalapról lemondott.

Az apa tanakodott a nagyobbik fiával, hogy 
Jóska miből fog megélni Enyeden.

Szegény fiú,.. . szegény fiú! Hiszen ha úgy 
volna, a mint 
nincs, megmutat­
nám ...De így... 
miből fog megél­
ni, mondd csak!

—- Czipóból, 
édes apám! fe- 
lelékurtán Jancsi.

Tudod, hogy 
egy kicsit kényes; 
az édes anyád na­
gyon szereti; az 
ételben is váloga-

küldött az édes anyjuk, hanem Jóska nagyon 
pipogya gyermek volt. Minden nap azzal a 
panaszszal jött haza, hogy a fiúk csúfolják őt 
szivacs-kalapúnak, félrelépett sarkúnak, ron­
gyosnak.

Jancsi igy szólott az ő kényes öcscséhez :
Te Jóska, a mint látom, két füled van, mért 

nem veszed annak a hasznát? Az egyiken ereszd 
be a csúfolódó szót, a másikon hadd menjen ki. 
Ha te derék jó tanuló lesz, egyszer majd szép

kalapot vásárolsz 
de ezt a pénzt 

te szerzed és nem 
fog senki csúfo- 
lódni veled.

—De most csú­
folnak, ...én ösz- 
szetépem a kala­
pomat, én nem 
teszem fel többet!

— Öcsém, tépd 
hát össze a kala­
podat, igazán ez 
derék gondolat, 
aztán járj hajadon 
fővel, vagy köss 
egy piros zseb­
kendőt a fejedre.

— Te is csúfo- 
lódol! ... Én ha­
za szököm, ... én 
nem maradok itt 
csúfságnak.

Jancsi előkerí­
tette a Jóska szi­

vacs - kalapját. 
Nem is volt az 
olyan rossz. Ki­
simította, fekete 
galandot vett há­
rom kraj czárra, 

szépen beszegte 
körös-körül, az­
tán kikefélte. Per-
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Majd meg­
szokik a kollé­
giumban ! Aztán 
ott leszek én is 
mellette.
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— Hiszen te, 

fiam, te egészen 
más

a
’fc;[V

jf.vagy —
— ü is az én 

fajtám. Dolgozni 
fog, dolgoznia 

kell, ha arra való, 
hogy az eszével 
éljen.

Augusztus 28- 
dikán felültette 

Jancsi az ő kényes 
öcscsét egy sarog- 
lyátlan paraszt­
szekérre, feltette a 
ládáját, s elindult 
a kollégiumba. 

Jóska útközben

: t
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sze, hogy csak 
úgy dűlt belőle a 
por.i

Jóska felpró­
bálta, belenézett 
az ablakba olyan 
formán, hogy a 

tükröt rögtönzött

folyton arra volt 
kiváncsi,hogy hi­
vat - tejes kávét 
kap-e Enyeden

vagy tehéntejest, mert ő a tehéntejes kávét ki nem ! fekete posztókabát újjával
belőle, s aztán elhatározta, hogy ott marad

SZÉPEN BESZEGTE KÖRÖS-KÖBÜL A KALAPOT.

állhatja.
— Ne búsulj öcsém, nem fogsz te ott tehén- ! Enyeden. 

tejes kávét inni. A harmadik héten titkon levelet irt az édes
Ebben igaza "volt Jancsinak, mert Jóska egész anyjának. Olyan keservesen elpanaszolta, hogy 

évben még csak színét sem látta a kávénak, som éhezik, hogy irkája sincsen, hogy rosszabb az 
tehén-, sem bival-tej esnek. 1 utolsó koldusnál - a vége természetesen az volt,

A bátyja egy szűk szobában vonult meg vele, hogy küldjenek legalább két forintot, de ne írják 
melyet a természetrajz tanára juttatott neki; meg Jancsinak, hogy pénzt kért hazulról, 
koszt is csak került, ' czipó volt minden nap, a Mikor éppen azt irta alá, hogy «hálás, szerető 
piaczou pompás fekete retket árultak, szalonnát ; fiúk Jóska« — belépett Jancsi. A természetrajzi

Í899. TANULÓK LAPJA.
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az odavaló főgimnázium ifjúsága május 1 -én Szép- 
halomra rándult. Meghatva szemlélték a tanulok 
a mauzóleum emlékeit, azután a sírnál ünnepélyt 
tartottak. Érti Viktor VIII. o. t. Nikit!Is Sándor 
kollégájának szép költeményét adta elő, Kovák 
Béla Vili. o. t. Kazinczy! dicsőítő beszédet tar-

t. Németh

Ujhelytől másfél órányi távolságra fekszik, a 
Rongyva patak fölött, történeti emlékektől

vidéken. Mert közelségében vannak Borsi, 
hol II. Kákóczy Ferencz született, Lasztócz, hol 
Szemere Miklós lakott, fíegmecz régi református 
templomával, hol Tompa Mihály lelkószkedett es 
Sárospatak, híres-neves kálvinista kollégiumával.

Nagyon egyszerű házban lakott Kazinczy j 
Ferencz. Innen ment be naponként gyalog 
Ujhelybe, a megyei levéltárt rendezni és Patakra, 
a könyvtárban búvárkodni. Mikor az Akadémia 
megvette ezt a nevezetes házat, oly rozoga álla­
potban volt, hogy le kellett rombolni. Helyébe 
aztán nemes görög stílű mauzóleum épült, hom­
lokán ezen felírással: Kazinczy Ferencznek a 
hálás utókor. A mauzóleumban a dicsőült férfiú 
mellszobra, két arczképe, két bronz-asztala, a 
(iKazinczy és Kisfaludy Károly találkozása» ez. 
ismert olajfestmény, összes művei, kézírásai,

szen­

telt

tott, végül Bortnyák István VILI.
Pálnak «Kazinczy szelleméhez» intézett hatásos 

szavalta. Az énekkar hazafias dalokat

o.

ódáját
zengett.

KENYÉR ÉS BECSÜLET.
4Regény az ifjúság számára.

Irta Gaal Mózes. Illusztrálta Neogrády Antal.

V. FEJEZET.
A család fentartö.

Jancsi az ötödik évre készült vissza a kollé­
giumba. Ézsaiás

jegyzetei vannak elhelyezve, mely utóbbiak közül , ágyat, a környéken más doktor nem volt, Jancsi
kiváltkép érdekesek a Kufstein börtönében készi- 1 tehát helyettesítette az apját.

Az apja megtanította arra, hogy a beteg em­
berekkel mindenek előtt dugassa ki a nyelvét,

: arról legjobban megítélheti, hogy rendben van-e 
a kinek nincs rendben,

három hétig nyomta azuram

tettek. Ezekben Írja, hogy rozsdát, sőt vérét is
gyakran használt ténta helyett.

A mauzóleumtól délre emelkedik Kazinczy ; a gyomra vagy nincs
sírja, hova szép sétaút vezet. A sírkő négy már- ; anBa]i parancsolja meg, hogy három napig 
ványlapján emlékversek olvashatók; a déli felébe ; egyék egy falatot se, csak hideg vizet igy ék

, ettől bizonyosan meg fog gyógyulni. Ha valaki 
fejfájásról panaszkodik, annak rendeljen hideg 
vizes borogatást, s tiltsa el a pipázástól meg a 
pálinkaivástól; a sebekre és daganatokra rendel­
jen ftustromot meg főtt hagymát, ha kitűzésed i k, 
eczetes korpát vagy tormalevelet.

Jancsi így az összes orvostudomány nyal föl­
fegyverkezve eljárt három falu betegéhez, 
tudományon kívül vitt magával annyi szeretetet 
és kedvességet, hogy a betegek már ettől is meg­

játszódott le e sírnál. Hatalmas jelentősége volt gyógyultak. A beteg gyermekekkel eljátszott, a 
ennek amaz elnyomásos korszakban, mikor a 
szabad véleménynyilvánítás tiltva volt. Sok ezer 
ember gyűlt össze. Sennyei Pál, a kitűnő állam­
férfiéi beszédet mondott, Erdélyi János, a pataki

ne

vésett így szól:
Hatszor tíz télén át íróink dísze, vezére,
Hon-nyelvünk gyönyörű tolla, Kazinczy Ferencz 
Sok millió tapson s kínon túlszállva meredten 
"Végre ide a friss zöld hantnak alá;a került.
Lelke fölötte lebeg, hatván mindenfele, mert a 
Friss szellő hálás hon-kebelekre viszi. s a

1859 deczember 30-ikán nagyszerű ünnepség |

türelmetlenkedőkkel tréfált, s kicsibe múlt, hogy 
a kornócziak a miatt, hogy olyan ügyesen gyó­
gyított, meg nem választották jegyzőnek.

Ezen közben pedig a Jóska fiút kellett iskolába 
készíteni. Jóska előre kikötötte az édes anyjának, 

főiskola tanára Kazinczy érdemeit méltatta, j hogy ö csak zsinóron atillával megy lényedre, s 
Szemere Miklós gyújtó hatású ódát szavalt, végül neki új posztókalap kell, mert az ujjasának a 
megkoszorúzták a sírt. Ketten tették le a koszorút: : könyökén kék folt van, s az nem talál a barna 
a fejedelmi megjelenésű Korniss Klarissza gróf- I posztóhoz. Ebben Jóskának tökéletesen igaza 
kisasszony és egy feketébe öltözött parasztleány. ' ^ hát az édes anyja olyan foltot varhatott

Mostanság nagyon csöndes hely Szephalom; ; ^ apa megint sopánkodott,hogy mit csináljon,
de a sátoraljaújhelyi róm. kath. főgimnázium és j a patikáimétól kért kölcsön harminca forintot, 
a sárospataki ev. ref. kollégium hazafias diákjai ] (persze hogy az adósságlevél másolatát oda tette 
tudják kötelességüket és évenként kegyeletes szív- !, a többihez) s mindjárt egész új rend posztó ruhát

akart Jóskának csináltatni, hogy nagyobb kedvvel 
menjen lényedre tanulni.

Jancsi azt mondta, hogy a míg a ruha nem 
rongyos, csak foltos, addig nem kell Jóskának új

vei elzarándokolnak Széphalomra, Kazinczy 
Ferencz emlékét ünnepelni.

Jelen sorokra is az adott alkalmat, hogy sátor­
aljaújhelyi tudósítónk értesített bennünket, hogy \ ruhát venni.
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Karcsi azt sem kérdezte tőle, hogy kinek hív- egyetlen egyszer történt meg, hogy Jóska nyakon 
jak, minek hívják, úgy képen törülte, mint annak verte Karcsit, mert az egész czipót megette az ő 
a rendje. tudta és beleegyezése nélkül.

Ézsaiás uram nyomban leczkéztetni kezdette: Történt pedig egy novemberi napon, hogy
— Fiam, fiam, miféle istentelen gonosz egy Karcsi a kényes Jóska vasárnapi kabátját vette 

portéka vagy tel... Hát ezt ígérted útközben, föl, s azzal akart az iskolába menni.
hát — Jóska nagy lármát csapott, s lehúzta Karcsiról

— Megpattintotta az orromat, édes apám; hát a kabátot. A verekedésre minden pillanatban kész 
édes apám eltürné-e bekével, ha valaki az orrát Karcsi daczosan oda állott az idősebb Jóska elé :

— Hallgass te!... te... — Te fösvény vagy, és én mégis a te kabátodat
A rektor - pro- húzom fel!

fesszor Ézsaiást —Majd ad ne­
ked Jancsi, ne
telj! .

—Árulj be, te!.. 
Azért sem félek 
tőled.

Jancsi éppenjó- 
kor jött.

— Hát czigá- 
nyok vagytok, 

hogy ekkora lár­
mát csaptok ? 

Karcsi, add ide 
a kabátodat, rög­
tön !

ott fogta ebéden, 
hanem a fiúk kö­
zül egyiket sem 
hívta meg.

Ezsaiás uram 
szép dolgokat 

hallhatott Jancsi­
ról, mert olyan 
melegen megölel­
te, megcsókolta 
őt. mikor a fiúk­
tól elbúcsúzott, s 
megindult, resz­
kető hangon kérte:

Légy ennek 
a két öcsédnek is 
az édes apja! Ne 
kíméld tőlük a 
nádpál czát, ha reá 
szolgálnak, pedig 
tudom, hogy reá 
szolgálnak, mert 
olyan vadak, mint 
a csikók.
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Ide vele, 

hadd lássam!
Karcsinagyim- 

mel-ámmal húzta 
ki az ágy alól. A 
háta végig feslett, 
nyilván valaki be­
lekapaszkodott s 
úgy hasította el.

Jancsi oda ül­
tette öcscsét az 
asztalhoz, tűt és 
ezéruátadotta ke­
zébe, s reá paran­
csolt :

x*: | 1 Il­ii 1

6
ív:-— Majd hámba 

szoktatjuk őket. 
A kollégiumi élet 
majd lesurolja ró­
luk azt, ami rájuk 
ragadt, ne féltse 
őket édes apám.

— Hiszen a míg 
melletted tudom 
őket. . .

A kornóczi dók-

sí>
. A

. . Varrd meg!
Már akár értett 

hozzá, akár nem, 
addig meg sem 
volt szabad neki

.

tor úgy beszélt a 
fiával, mintha 

nem is fia, hanem 
jó barátja, sőt —
mi több — mintha már most is pártfogója volna. Dünnyögött, ásított, de varrt.

Petinek és Karcsinak már az első héten veszett Jancsi azzal vigasztalta, hogy ne búsuljon, mert
még a csizmájára is reá fog kerülni a sor.

— Nem vagyok én csizmadia — dohogta

mocczanma sem, 
míg a kabátot 
meg nem varrta.

ÉS KARCSI \ EltBKBDBTI A LEGTÖBBET. . .IT'.'LT

rossz hire kerekedett lényeden.
Ők voltak a kofák rémei, ők verekedtek a leg­

többet, ők eszelték ki a legtöbb csínyt az osztály- Karcsi.
ban, s alig múlt el nap, hogy bevert orral vagy — Az nem vagy, de még lehetsz, ha igyekszel, 
széttépett kabáttal vagy nadrággal nem jöttek Tudd meg öcsém, hogy édes apánk kinnal-bajjal 
haza az iskolából. kuporgatja össze azt a pénzt, a mivel titeket

taníttat. Szegény diáknak mindenhez kell értenie,Jancsinak tetszett, hogy a fiúk sohasem panasz­
kodtak ; jó volt nekik minden, a bátyjuk czipó- punktum. Most pedig lódulj az iskolába, 
jutalékát testvéri szeretettel megosztották, s csak (Folytatása következik.)
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nak, mert ez a két iker testvér még az ontott 
vasból készült ruhát is kiszaggatna a tértién, 
levágná róla a gombot, és szijj helyett koezmad- 
zaggal bogozná a csípőjéhez.

Ez a két csavargó volt a legszebb, a legelevenebb 
Sólyom-ivadék. A kornóczi jámbor parasztok 
holtra nézték a szemüket, mikor egy szép napon 
a két úrfit a torony tetején pillantottak meg.

. . Odáig üldöztek egy ügyefogyott denevért, mely-wmms:
KP
"^'jlClkeZtS'^ "%L(=:lL mert gombát sütöttek és

Ä tÄÄffaf : “em kaptok «.mi. rnmt ,<«««„

__ Igazán?... igazán? — kérdé mohóan egy czipót, ezzel pedig nem tudjatok beerm
Jóska. Most már beszélhetett neki Jancsi akár- — Ne búsuljon édes apám, elveszszuk a 
milyen szépen, hallgatta —hallgatta, de a szívére , Jóskáét, aztán majd csak jól lakunk, 
nem vette. Pedig Jancsinak reszketett a hangja a így történt, hogy Ezsaias uram felpakolta 
megindulástól, mikor a gyermeki kötelességről ' Jóskát, Petit és Karcsit a szekérre, Múl maga 
beszélt I is, hogy Enyedre menjen. Egyszer o is el akart

— Add ide a két forintot! ... j menni, hogy a rektor-professzornak, az ő régi
Nem adom oda. Mondd meg mire van szűk- ' iskola-társának megköszönje a pártfogását.

Jancsi már három nappal előbb elindult gyalog, 
keresztül a hegyeken, mert útközben bogarakat 
és növényeket akart gyűjteni. Nagy diák volt 
már, most került a hetedik diák osztályba.

Valójában neki lett volna a legtöbb jussa 
ahhoz, hogy a szekérbe üljön az édes apja mellé, 
mert a szekerest ő fogadta a maga pénzén, a 
pénzt pedig ő szerezte. Sokat szerzett a múlt 
évben, kerek száz forintot. Abból telt ki az a sok 
méregdrága könyv, a mit vásárolt, no meg holmi 
apróság, pl. az édes anyjának téli kendő, az édes 
apjának egy pár téli csizma, jó magas szárú, 
hogy járhasson télvíz idején a betegeihez.

Bezzeg volt nagy riadalom, mikor a Sólyom-fiúk 
beállítottak a kollégiumba:

Itt van Kornócz papostul, harangozóstul 
ordították a fiúk, s az egyik megpattintotta

tanár úrral ott rendezgette amúzeumból jött, a 
bogarakat egész délután.

Jóska felugrott, s el akarta dugni a levelet.
— Mit dugdosol előlem, Jóska?
— Semmit . . . semmit!
— Ne hazudjál, tudod, hogy utálom a hazug­

ságot! — Add ide!
— Nem adom! . . . No, csak level, egyik
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séged, megveszem magam neked, de ennyi pénzt 
nem adok a kezedbe.

.— Nekem csak pénz kell, ... én is meg-1 I veszem.
Jancsi szigorúan vallatóra fogta a fiút, s kisült, 

hogy Jóska egy új kalapot és nyakravalót akart 
venni valamelyik társától, az pedig szenvedélyes 
levélbélyeggyűjtő lévén, öt amerikai bélyegre 
szánta a kalap és nyakkendő árát.

Hja, Jóska kényes, czifrálkodó fiú volt . . .

i!

':
I :

VI. FEJEZET.
A négy Sólyom-fiú.

A Sólyom-fiúk pedig nőttek, sorjában elviselték 
a nagyobb fiúktól örökségképpen rájuk maradt 
nadrágokat (ha ugyan maradt), csupán a Peti és 
Karcsi nadrágjait nem lehetett oda adni az utód- Karcsinak az orrát.
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bocsátotta éppen vízre a teljesen kijavított falcát, rante atyát, s ha befogadja, ott marad a misszió 
Parschal és a «Moriche» legényei természetesen szolgálatában. Különben is már volt novicius egy
segítettek Yaldeznek. ! spanyol zárdában, de időközben megszállotta az

A nap éppen leáldozott, biborszínű felhő vette i utazás vágya, s felcsapott matróznak, nagy földet 
körül s üde esti szellő kezdett fujdogálni. Minden bejárt, s aztán arra is reá unt. 
jel arra mutatott, hogy holnap nem lesz szél- —Úgy látszik kalandos természetű!.. . No 
csend. j de se baj, csak a hivatását töltse be tisztességesen.

A falca vizbebocsátása körül buzgólkodó légé- Ámbár a kalandos természetű emberekkel soha
sem tudjuk, hányadán vagyunk.

— Hiszen majd szemmel tartom én őt — 
viszouzá félhalkan Helloch.

nyék között megpillantotta Assomption úr a
spanyolt.

— Ki ott az az ember ? kérdé.
Ez alatt Jor- 

res folyton fülelt. 
Kérdés: vájjon 

meghallotta-e ez 
utóbbi megjegy­
zéseket, de a sze­
mében egyszerre 
szokatlan szenve­
délyes, csaknem 
félelmes láng csa­
pott fel.
Ezt azonban Hel­
loch nem vette 
észre, különben 
még inkább meg­
erősödött volna az 
a gyanúja, hogy 
Jorres nem for­
ral jót magá­

ban.

— A «Gallinet- 
ta» egyik evezőse 
— feleié Helloch 
Jakab.

3T”

:g,- -W fife
Hiszen az

í - 'ä^SNlnem indiánus .. . 
Nem, az spa- is: [i

iiyoi.
Hol tettek :i :reá szert?

-—San-Fernan- 
doban.

— Micsoda, ez 
folyón járó f álcák­
ra szegődik cl ?

— Egyébként 
talán nem, de ne­
künk nagy szük­
ségünk volt egy 
evezős legényre, s 
merthogy ez a spa­
nyol éppen San- 
ta-Juanába igye­
kezett, készsége­
sen ajánlkozott, 
hogy beáll Valdez- 
hez.

te .

gite:

f
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mi-.-S r1läell .iSi
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Tény, hogy-Tor­

res észrevétlenül 
bár, de folyton 
hallgatózott, még 
akkor is, midőn 
Assomption az 

Orinoco forrás vi­
dékéről kezdett 

beszélni s az uta­
sokat előre figyel­
meztette, hogy mi­
nő akadályokra 
fognak majd ta­
lálni.

I %i .> - J •iim jjí
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HE;Jorres meghal­
lotta, hogy rólabe- 
szélnck. Tovább 
folytatta ugyan a 
munkáját, de fél­
füllel mindig oda 
figyelt, mintha 

egy hangot sem 
akart volna a reá 
vonatkozó beszél­

getésből elsza­
lasztani.

Helloch kér-

i i
i* , 9/

m t-

'y ', / • •' -iZ f S;-$ixvs' ■— Itt-ott ör- 
venyző helyekre 
sőt kisebb fajta 
zuhatagokra is 

fognak bukkanni; 
a víz medre szír-

.//" //

A GOMERO LÉKET VÁG A FÁN,

tes, óvakodjanak attól, hogy ilyen szirtnek neki 
menjenek, mert bármily erős törzse és feneke 

falcának, könnyen kárát vallhatnák.

dezte az ültetvényestől:
— Ismeri talán azt az embert ?

Nem ismerem—viszouzá Assomption úr,— van is a
talán tartózkodott már ezen a vidéken? A «Gallinetta» — a mint az imént láttam, rend-

— A báré-indiánus azt mondta, hogy látta már ben van, kívánatos, hogy a «Mönche» szinten
őt Caridában, Jorres azonban határozottan tilta- kiállja a harezot.
kozott minden találkozás ellen. — Parsclialnak szívére kötöttem, jól megvizs-

— Én most látom őt először. Azért tűnt fel gálja, s mindent rendbe hozzon — jegyze meg 
mégis, mert a benszülöttektől feltűnően elüt. Ön Helloch. Parschal - úgy hiszem — fontolóra 
azt mondja, hogy Santa-Jnaná 1 ia igyekszik ?

— Szilárd elhatározása, hogy fölkeresi Espe-
vette, minő útnak állunk előtte.

— Helyes — viszouzá Assomption. Még csak

A#
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csatornán át a szó igaz értelmében

AZ ORINOCON FÖLFELÉ- s ezen a
«megfejik» a fákat.

-íj A munkások éppen akkor fogtak a kaucsuk-fak 
fejeséhez, mikor a gazda vendégeivel megérkezett.
A' vendégek közül Paterne, a botanikus nezte a 
legnagyobb érdeklődéssel a gummi-szüretet.

A dolog szerfölött egyszerű volt.

«■■sieh
iHBJSlS?
megfigyeléseit, mn.k rendje * mód,, mm* Pajl™Mlbelu lmHlél ó„ hosraíig _
tudtára adja. ,?P==£aS*“3íBbÁSSS

Zasern tudta magának megbocsátani, hogy i zettfák vére csöpögését. Igen dús aratás kínál-

Aznap éjjel is ezek a gondolatok gyötörték : egy telt edénynyel fog haza jönni. Ez lesz a mai 
szegény őrmestert, s csak igen későn tudott I szüret. Este tüzet rnknak, fiatal, zöld gályákból, 
elaludni Másnap pedig már napfelkelte előtt s annak a sűrű füstje átjárj a a deszkákra kirakott, 
fellármázta öt az unokaöcscse, mert a házi gazda lepényalakú gummit, melyeket egymásra rete- 
és fiai már vártak reájuk künn az udvaron. i gekben kennek. Így koszul a kaucsuk-lepeny.

Nemsokára megérkezett Helloch és Paterne is. j Készen van, csak piaczra kell küldeni.
Helloch jó reggelt”kívánt Jeannak és tudatta vele, — Mielőtt honfitársunk, Truchon, ezen a vala­
hogy a «Gallinetta» holnapra már teljesen rend- ! ken járt, nem ismerték a benszülöttek ezt a mód­
ben lesz, s ha úgy tetszik, folytathatják az utat. ját a kaucsuk-termelésnek?

A gomero-k, vagyis az ültetvényes munkásai j — Fogalmuk sem volt róla. A franczia Truchon 
már mind együtt voltak a mezőn, csak arra vár- e tekintetben igazi jótevője volt San-Fernando és 
tak, hogy Assomption úr megérkezzék. j La Esmeralda környék lakóinak.

A mező tulajdonképpen nem volt mező, hanem Délután a házi gazda elkísérte vendégeit az 
erdő. Azok a fák, melyeknek gummi-nedvét ki Orinoco partjára, hadd lássák, hányadán van 
akarták csorgatni, mind meg voltak jelölve, j már «Valdez» a falca tatarozásával. Útközben az 
éppen úgy, mint a fakivágásnál szokták tenni ültetvényes nagy önérzettel és huzgósággal mesélte

el, hogy milyen volt az ültetvény akkor, mikor ö 
A gummi-nedves fákat nem kell kivágni, csak jött Danacoba, s mit csinált ő belőle, 

a héjában kell egy levezető-csatornát metszeni, , A kikötőbe érve látták, hogy Valdez akkor

Irta Verne Gyula.

IV.
Assomption Ummánuvl jó tanácsai.

az

— kérdé

feleié a
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A MEMNON-SZOBROK.volna kívánatos, hogy egyéb veszélytől is men-

kérdé Martial

a°?_ Nos liát a part mentén kószáló rabló mdiá- 
nusok támadásától.

— A gnabaribokra gondol talán ? —
közbe Jean?

— Világért sem, kedves gyermekem. A gua- 
liaribok békességéé természetű indiánusok. Tudom, 
hogy ezelőtt nehány esztendővel veszett bírok 
kerekedett. 1879-ben, tehát éppen abban az 
évben, mikor állítólag Kermor ezredes az Orinoco 
forrásvidékére ment, számos falvai pusztítottak 
el, s a lakosokat lemészárolták ...

— Ó Istenem, talán édes atyám éppen ezeknek 
a hatalmába került, élet-halál harczot kellett 
velők vívnia; talán ezek a kegyetlen emberek

— Ne gondoljon ilyesmire! — vágott közbe 
Helloch. Ilyesmiről nem hallott Assomption úr. 

— Szó sincs róla — sietett a derék ültetvényes 
ifjút megnyugtatni. Legyen meggyőződve, 

bogy a guabaribok egyáltalában nem szolgáltak 
reá arra a gonosz liirre.

— Ismeri talán ezt a törzset ? — kordé

az
tek maradjanak.

— Micsoda veszélytől ?
Állnak Egyptom síkságán a memnoni szobrok, 
Büszkén néz le kövük, s ezredek óta regél,
Ott ülnek, lia a nap nyugovóra lehajlik az égről, 
S ott ülnek, ha a regg hajnali fénye kiönt.

szólott

És ha a nap tüze tagjaikat hosszan melegítő, 
Megzendűl rémes hanggal e pusztai szörny.
Sas felrebben, a vad fut, visszhangoznak a gúlák, 
S állat, rom, pyramis félik a kő-alakot.

[fj. Csil.y halmán.

A HUSZITÁK.
Képpel.

A XV. század elején Húsz János új tanokkal 
rendítette meg a világot. «Az emberek Atyja 
beszélhet gyermekeihez érthetetlen nyelven» : 
azaz, nemzeti nyelven tartsák 
«Jézus, midőn megváltotta az 
nemcsak testével, hanem vérével is tette azt»:

nem

Istentiszteletet.azaz
emberi nemet

, két szín alatt kell részesülni az Ur-vacsorá-azaz
ban. «A mindenütt jelenvaló Istennek helytartóra 
szüksége nincs» : azaz, nem ismeri el a pápát az

Paterne.
— Nagyon jól ismerem. Többször volt velük 

dolgom, s mindenben igazat adok Chaffanjónnak, 
a ki a guaharibokat vézna, félénk és jámbor 
indulatú indiánusoknak mondja, a kiktől egy­
általában nincs okuk félniük. A helyett figyel­
meztetem önöket, hogy óvakodjanak azoktól a
rablóbandáktól, melyeknek a tagjai mindenféle idézték IIusz .Jánost, a világháború tót 
csőcselékből verődtek össze, s a melyek a Savon- 
nak tájékán garázdálkodnak. E bandák teljes 
kiirtása már régen kötelessége lett volna a véne- j 
zueliai hadseregnek.

— Engedje meg, hogy még valamit kérdezzek -
szólalt meg Paterne. A rablók nem szokták-e i pártállást foglalt; a nemes és a polgár, város és 
néha az ültetvényeseket is megtámadni ? , jyu asszony — IIusz mellett vagy ellene.

a 4? •»“» -™”1 —w
ják a kötelességüket, s mindjárt fegyvert '-aga- husziták.
dunk, s a félelmes puska tisztességes távolban A gyönge Venczel királynak 1119-ben történt 
tartja tőlünk a rablókat. Indiánusaink bátor és halálakor lázban volt egész Csehország. A buszi- 
erös fiozkók, őket nem rgen merik megtámadnia ^ grüktog vakbuzgósággal támadták meg a 
zsiványok. Az utasok toleg a Cassrquraron lelni . . , , , , , , , , , , ,,,
ugyancsak vigyázzanak magukra, mert azon a romai papokat, templomokat, kolostorokat, luc- 
tájékon a partvidék nem nagyon biztos. két bevették, leegettek, leromboltak, amazokat

— Beszélik, hogy a quivos-indiánusok szeret- vízbe dobálták. «Tüzhalálért vízhalál!» Hiába
nek ilyesmivel foglalkozni monda Helloch vetett Prágára átkot az egyház. A főváros minden 
Jakab. temploma huszita kézben volt,

— Azt is beszélik, hogy a banda feje egy kalan- hirdettek bennok a misét s a hívek lángom telen­
dő r, a ki a börtönből szökött meg . .'. tettel, mint egy-egy csatában, fogadták a szentelt

- Igaz, igaz; gonosz egv csont az! kclrelyből a Megváltó vérét.
Aha, az a cayennei gazember vágott Az ország minden részében támadtak prédiká- 

közbe Martial őrmester. , . . , ., ........ . . ,, ,,
Én is úgy hallottam, hogy Cayenncből sző- | ^ s mindegy,k gyújtott kiscbb-ringyobb csapa-

' tot maga köré. Az első években a szabad ég 
| alatt tartották a husziták vallásos gyülekezeteiket.

egyház fejének.
A pápa meg Zsigmond császár (és magyar- 

király) zsinatot hirdettek Konstanczba, arra nreg-
meg is

jelent, elfogatott és égő máglyán lelte halálát.
De a tanok, melyekért vértanú-halált balt, 

égtek el vele. Csehország földje, mely hazája 
volt, egyszerre kétfelé, szakadt. Az egész nép
nem

cseh nyelven

költ meg.
(Folytatása következik.)

i

!

i

|

i

,
i-

M• ■

I
I
I M I'

í .mi'!
V)

5fi

liI
in: Iill
1

H;
!i
ll !

ifjll

:
%

.

'
1 I'1

I i |
i

' 1

!

Ili!

.

j!j

;

\ zX V VV

•W®-

t V •V / V\\ V 1
t

Mgm]

m

==

H
U

SZ
IT

Á
K

 ÚR
V

A
CS

O
RÁ

JA
 CSA

TA
B 

LŐ
TT

.

F1
' ' 

—
-r'

*
"V

i
FÁ

r*
í.



I

á ■ n

if- .j
1800. TANULÓK LAPJA.

I

Bf*.

I

'

r»
i

\

■
iii*
m-

I
I

if
: : 1

■

$

1-

I
I

■

I

) :
í it
aii
filr i

-

II:
E:

ELEFÁNTOK
K ATC)NAI SZOLGÁLATBAN.

Két képpel.

YA leghatalmasabb szárazföldi 
állat, az elefánt, már emberemlé­
kezet óta áll az emberek szolgá­
latában s nemcsak a czirkuszok, 
de az állatkertek is eléggé igazol­
ják, hogy ebben a hatalmas test­
ben nem közönséges tehetség van, 
melyet kapcsolatban az elefánt­
nak rendesen szelíd vérmérsék­
letével nagyon könnyen lehet 
felhasználni identitásra. Különö­
sen az indiai elefántokat már szél-

ym I is
s.

A k !
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REGGEL1ZÉS.
téré használják mutatványokra,
magánszolgálatra, teherhordás- _
ra, építkezéseknél, katonai szolgálatra s más effé- Az első kép a reggeli mosdatást ábrázolja. Az 
lékre. Saját otthonában, Indiában, az angol ezredek idomtalan nagy állat elég alázatosan, sőt bizonyos 
mindenikében van egy pár elefánt, melyeket külö- kényelemérzettel he\ei le a földre s nyugo tan 
nősen ágyuk vontatására szokás felhasználni. Az engedi, hogy fövigyázója összejárkálja és csutak- 
ily elefántokat az egyes idomítok ügyességéhez és kai dörzsölje. A mint intenek neki, a szerint val- 
kitartásához képest nem ritkán valódi katonai toztatja helyzetét, «őt ha felvigyázója kiejti kezo- 
pontosságra és rendre szoktatják, úgy, hogy azok bői a csutakot, teljes alázattal felemeli azt orma- 
a szabad elefántokkal szemben csaknem oly nagy nyával s ismét átnyújtja, a mint azt képünkön is

látható. Nyugodtan tűri azt is, hogy a vederrelkülönbséget mutatnak fel, mint egy kitanított 
baka a fékezetten s ügyetlen parasztlegénynyel végig öntsék, sőt azok az elefántok, melyekre

került a mosdatás sora, ormanyaikkaimég nem 
maguk locsolják meg magukat.

A másik kép a reggelizést ábrázolja. Mint va­
lami iskolásfiúk vagy újonczok, sorban állanak 
itt az elefántok a terített asztal előtt, várva nagy 
türelemmel, a felvigyázó engedelem-adását. Min­

denül előtt elkülönítve van sa-

szemben.
Igen érdekes példáját láthatjuk a «besorozott» 

elefántok e nemű sajátságának a mellékelt képe­
ken, melyeket Deccan tartományban, Secundera- 
badban készítettek a nehéz lovasság szolgálatá­
ban álló katona-elefántokról.

ját porcziója. 2—2 font rizs o 
köteg szénába rakva, melyhez 
azonban nem szabad hozzányúl­
nak mindaddig, míg nem mond­
ják ki a katonai parancsszót:
«feed !» (egyetek!). A reggeli 
után a katonaelefántok teljes 
sorrendben s lárma nélkül vo­
nulnak vissza istállóikba, a hol 
már barátságosabb világ van, 
mert az ott levő szénához és 
czukornádhoz bármikor parancs­
szó nélkül is hozzányúlhatnak.

Képeink szép példáját adj ák an­
nak, mily nagy mértékben rendeli 
szolgájává az emberi értelem a 
fizikai erőben hatalmas tömegét.
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pótol majd, a halálban éltet nyertek tőle. Az 
nehéz. Boldog, kit e sors

Leginkább dombos
gyeken. A jelenlevő lelkészek nemzetségek szerint 
osztották fel a népet, prédikáltak s vezették .

éneket énekeltek s buzdí- igazságért halni
áz­

nomistentiszteletet. Szent
tották egymást a kehely iránt való hűségie.

tartozói számára, kinek fölöslege volt, meg- borzalmas hatasu, mentek a husziták a csata! a. 
osztotta a szükölködökkel. A lakoma után jött a Mint a pusztító tűz, zúdultak az ellenségre,
hálaima, mire ünnepélyes körmenetben, zsoltá- melyre őket Xiskahalala után a kopasz lokop 

Húsz követőinek egy része sokkal tovább ment, polyvaként hullottak szét támadásuk elöl.
mint mestere. Amazokat neveztek Wo,4,De nemcsak Csehországban terjesztettek remu- 
ezeket /wMawW (cali^tinusolmak.) letet a huszita hadak a kehely ellenségei kozott.

A husziták háborúja vad, véres és kegyetlen Hazájuk határán túl is lobogtak zászlóik. Áttörtek 
csaták lánczolata, rabló és pusztító hadjárat, Németországba, Ausztriába, sőt tudjuk, hogy 
milyent csak a vak gyűlölet szülhet. A hír: később Magyarország felső részét is elleptek, s hogy 

husziták jönnek!» sokszor elég volt arra, hogy Mátyás királynak micsoda erőfeszítésébe került, 
hadseregeket megszalaszszon. ZisLa, ' míg leronthatta a kezökben levő rabló várfészke- 

a trocnovi lovag, utána pedig a husziták lelkésze, ' keL (Jósika: Csehek Magyarországon.) Meg- 
a nagy 1‘rokop voltak híres vezéreik. Ziskút nem támadták Sziléziát, Szász és Bajorországot, 
győzte le soha senki. Midőn élete vége felé Dfalzot, sőt clhatoltak a keleti tenger partjáig is, 
megvakult, vezérei voltak a szemei, ők láttak falvakat, városokat égetvén barnává s gazdag 
helyette, ő csak parancsnokolt és megnyert min- zsákmánynyal térven haza. Hódítás nem volt 
den csatát. Hagyományul maradt, hogy halála előtt ezé]ja hadjárataiknak, ők csak vallásukat, nem-
meghagyta, húzzák bőrét dobra, hogy így holta 1 zöldségüket akarták elismertetni, 
után is lelkesíthesse seregeit. 1424-ben halt meg, | Legnagyobb erejüket a taboriták tették. Míg 

csatában, hanem ágyban, pestises betegség- j ezek erősek voltak, a huszitákat nem verte le
senki. De az utrciquisták és a taboriták közti 
viszály megrontotta őket. Ők magok szálltak 
síkra egymás ellen, s 1434-ben május 30-ikán 
megtörtént a végzetes összeütközés Lipan mellett. 
A kisebbségben levő taboritákat saját hitfeleik 
zúzták össze s örökre megtörték erejüket. Nagy

ér! A vérmezőn kiáltsátok fennen, markolva a
«Isten velünk van !

«a
hatalmas

nem
ben. Rajongásában híveit minden csata előtt a 
szent vacsorában részesítette — mint azt képünk
mutatja. Ö találta fel a híressé vált huszita 
harezmodort. Csapatait hosszúkás négyszögben 
állította föl, melyet egymásba lánczolt csatakocsik 
sora zárt körül. Ez a kocsivár képzelhetetlenül 
mozgékony volt, s a mint a körülmények paran­
csolták, puszta vezényszóra egyszerre V, C, E 
vagy 0 alakot formált. A kocsik mögött és rajtuk 
voltak a harezosok. A zárt kocsisor szükség esetén

Lrokop nem bírta túlélni a gyásznapot, fegyver­
telenül, mindig a legbőszebb harezgomolyba ro­
hant, hol agyonverték.

1444-ben, a kuttenbergi vallásgyűlésen kény­
szerítették a taboriták fenmaradt romjait, hogy 
az utraquistákkal egyesüljenek s 1452-ben 
Podiebrad György, Hunyadi Mátyás apósa, elfog-

egy pillanat alatt megnyílt s ontotta az ellenségre 
a vadul előrohanó fegyvereseket, kik karddal, 
egyenesre vert kaszával, szöges cséphadaróval, 
buzogánynyal, lánczos csatacsillaggal, nyíllal, | lalta Tábort is, utolsó fészküket s ezzel a taborita

! párt ki van törölve a történelemből.lándzsával, puskával küzdöttek.
A husziták énekszóval mentek a csatába, j 

A csatadal, melynek szerzőjéül Ziskát mondják, 
így hangzott: «Istenért harczolok s Isten igéjéért. ; háborúskodott a római egyház ellen, oly korban, 
Bízzatok ő benne, kérjétek: segítsen! s akkor | mikor az mindenható volt. Szomorú századok, 
nyomról-nyomra tiétek lesz a diadal. Nagy az 1 melyeket mi, szelidehb kor szülöttei, ma már alig 
Isten! ne féljetek az ellentől, ki éltetekre tör. 11a j értünk.

Két teljes évszázadig tartott a husziták forrongó 
kora. A kicsiny Csehország egyes egymagában

T. /V.

>

a
m

Hí

-4%

i

zjA

1

\\ /. X

M#:

-?
 :

co

co

“V
-.“

5
—

"-
4*

1

.1
;

'N
i*-aV

a

■I

o

1■ 
. 

.

■
__

_
-..

-d
....

....
.

K
I

■P
K

K
 I I

2 _________"



.

az hogy meg manapság is használunk egy ilv 
tironi jelt, t. i. az ismert et retem = & jele e 
rendszerből való.

szeres tankönyvet, melyben azonban mar angol 
mintát követ. Az első korszak tehát voltakéy 
csakis a reformatting tart.

Ezzel letárgyaltuk a gyorsírás történetének 
első korszakát. Ennek végén az egyedüli rend­
szeres Írás, ti tironi jelek mar letűntek; uj mesterre 
volt tehát szükség, a ki egy uj korszak megalapí­
tója legyen. Ilyen férfiút Anglia földje szült, meg

E rendszert használták a kúriai és tribunalis 
beszédek fontos utánairására es Diocletianus 
103-ban Kr. u. a tantárgyak sorába iktatta és a 
tanító nótáriusnak havonként 75 dénár. -2 frt 70kr.) 
fizetést rendelt el. Igen ártott a tironi rendszer­
nek a Kr. u. II. században felállított görög gyors- pedig közvetlenül a reformatio ideje után. 
Írás, az u. n. lacliijgraphia : noha a használható­
ság dolgában a táromnak alatta állott. Nagy 
Károly a politikai, I. Gergely pápa az egyházi 
beszédeket íratja fel nótáriusok utján és .Justi- 
nianus császár törvénykönyvében a hamisító és

[Xvgo következik.)

A KÜLFÖLDI DIÁK FLFTBOL.
Körülbelül egy éve lehet annak, hogy New-York 

egyik városi iskolájában, melyben alegvásottabb, 
hanyag nyilvános gyorsírókat kémény büntetéssel legrakonezátlanabbnövendékek már-már kétségbe 
illeti. A X. században vége a tironi rendszernek ejtették a tanárokat, az igazgatónak az az ötlete 
és a római császárság hanyatlásával a latin támadt, hogy maguk a diakok vigyázzanak magukra

és a rendre való felügyeletet valóságos önkormány­
zat módjára, ennek elvei szerint gyakorolják. Az 
iskolának tehát, akár csak egy kis nemzet volna, 
meg kellett választania a maga törvényhozását: 

történetében egészen a XVI. századig nagy képviselőházát és főrendiházát; egyúttal elnökét, 
hézagra akadunk. A reformatio idejében újra vagyis az állam fejet. Ennek az újításnak sikere

volt. Az elnök, a kit a tanulók választottak meg, 
«miniszterei» és a «kongresszus» segítségével 
nagyimmal" mintaszerű rendet csinált az iskolá­
ban. A legvásottabb iiezkók oly nyugodt, békés 
polgárokká váltak, hogy a, tanárok nem győzték 
őket eléggé dicsérni.

Ennek a kísérletnek sikere azt az eszmét adta.

gyorsírás is egészen megszűnik.
A középkorban a művelődési viszonyokkal 

együtt hanyatlik el a gyorsírás művelése is, és

megkezdődtek a nagy egyházi szónoklások és viták 
és ezek igen ügyes emberek utánaírása révén | 
maradtak meg. A hires wormsi vallásos vitatko­
zást maga Melániádon jegyzi fül ügyes kézzel és 
ritka emlékezőtehetséggel. Ámde mindebben nem 
szabad szó szoros értelmében vett gyorsírásra 
gondolnunk. Kossuth Lajosról is felemlítik, 
hogy ő a megyegyűlések beszédeit páratlan tehet­
séggel bírta emlékezete segítségével rekonstruálni, 
hasonló módon kell tehát a, művelt és különben 
is Írástudó férfiak fentebb említett ténykedését 
m egmagyarázn unk.

E mellett azonban egy egészen új czélnak 
szolgáló rövidített írással, az u. n. krgplographid- 
val (rejtett írás) találkozunk. Az alchimia, magi a 
és astrologia korában ily titokzatos, ördöngős 
írást állítottak össze, melyben alig lehetett rend­
szeresség, de a mely sok művelőre akadt. így 
tudjuk pl., hogy Trithemius Ferencz apát stega- 
nographiájában (crcs-favó? = lat. tegens 
titokzatos) a tironi jeleket is felhasználta, de erről 
irt könyvét a pfalzi választó, II. Frigyes, mint 
varázslókönyvet elégette.

Van ezentúl is némely adatunk, különösen 
Bonnacustól, hogy voltak e korban Németország­
ban néhány an, kik a gyorsírással és különösen a 
tironi jelekkel foglalkoztak, de a mit ez időben 
megkezdték, azt a 30 éves háború eseményei 
mind lerontották, úgy, hogy Németországban 
csak a század végén adja ki Ramsay első rend-

liogy New-York más iskoláiban is honosítsák meg 
ezt az újítást azzal a változtatással hogy az állam­
rendszer helyett a városi közigazgatás rendszerét 
alkalmazzák. A Norfolk-utczai iskolában az ered­
mény a következő volt:

Mindenekelőtt az iskola, növendékei megkapták 
a «Norfolk-utczai iskola-város polgárai» czímot. 
Mi ml enik növendéknek szavazati joga volt és 
mindenik osztály egy választói kerületet alkotott. 
Mindellik osztály clküldhetto magaválasztott kép­
viselőit a városi képviselő-testületbe, kijelölve 
egyúttal két jelöltet a polgármesteri tisztségre, az 
ellenőrségre és a városi tanács elnökére. A polgár­
mester egészségügyi felügyelőt nevezett ki segédek­
kel, egyúttal három bírót és egy rendőrfőnököt.

Az új kísérlet július I ()-i kétől augusztus ÜO-ikáig 
tartott, a nyári szünidő kezdetéig. Mielőtt az iskolát 
bezárták volna, a Norfolk-utczai iskola polgár- 
mestere, egy 14 éves fiú, két városi képviselője 
által ünnepélyes meghívást küldött «kollegája,»- 
hoz, New-York város polgármesteréhez, hogy 
szíveskedjék meglátogatni az iskolát. A polgár- 
mester hahotára fakadt, de aztán hidegvérrel 
kijelentette, hogy elfogadja a, meghívást.

Az iskolában bemutatták neki a város vala­
mennyi előkelőségét, kiktől a, polgármester az 
ügyek menetéről kérdezősködött Többek közt 
megtudta azt is, hogy egy héttel azelőtt,a, bíráknak 
a rendőrbiztos ügyében kellett Ítéletet mondaniuk,

rej tett
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gyorsírásnak legelemibb nyilvánításáról világos 
tanújelt szolgáltatott. A felirat tartalmát érdekes­
sége miatt a következőkben ismertetjük:

Egy ferde általgerenda egy törzs közepén 
jelenti: J-t. A magánhangzók ötödikét pedig, 
ü(pszilon)-t, három a függőleges felé húzott ferde 
vonal. A hosszú magánhangzók elsejét négy, 
másodikét két ferde vonal a függőleges nélkül. 
A mássalhangzók jelölése: rövid vízszintes vonal 
a magánhangzó jele alatt: d; felett: t; végén: n; 
elől, de felül: p; elől, de hátul: m; középen, de 
felül: b ; alúl: «psi». Látjuk, hogy ebben 
rendszer sincs, csak önkényes rövidítések ezek ; 
de ha a kő tényleg ily régi időkből való, benne 

első gyorsírászati útmutatóval van dolgunk.
A görög gvorsírászatot azért nem ismerjük

nem terjedt el széle-

A gyorsírás történetének főkorszakai.
A Tanulók kapja számára irta Gold.zih.er Károly.

Felette nehéz munka volna a gyorsírásnak
nem az

rendszeres történetét megírni, mivel ez 
jelentene mást, mint felsorolását annak a sokféle 
rendszernek, mely a gyorsírás kezdete óta egy­
mást követte. Ez alkalommal csak az irányok 
fejlődésének főbb mozzanatait akarjuk ismertetni, 
annál is inkább, mert a manapság annyira elter­
jedt ügyesség gyakorlása mellett ritkán gondolunk 

hogy voltakép mily idők óta ismerik a gyors- semmi
arra
írást és ezen idők óta mily fejlődésen ment 
keresztül. Bővebben egyedül a kezdetet fogjuk 
tárgyalni, mert ez már annyiban is érdekes, mivel 
oly emberek nevével fogunk találkozni, a kiket 
már egyéb tanulmányainkból is megismertünk és 
így munkásságuknak egy egészen új terén fogjuk 
őket látni. Tárgyalásunkat három részre osztjuk, 
mert a gyorsírás története önként szakad három

az

pontosan, mert egyáltalán 
sebb körökben. Azért nem nevezhetjük a görögö- "

két a gyorsírás első művelőinek; ez a dicsőség a 
rómaiaké, kiknek már államilag elfogadott rend­
szerük volt. A mint Valerius Probus, a gramma­
tikus felemlíti: a régieknél szokásban volt a 
tanácsülések beszédeit oly módon feljegyezni, 
hogy a nótáriusok előre megállapodtak egyes 

A gyorsírás kezdetére vonatkozó adatainkat j neveknél és fontosabb, gyakran előforduló 
egyes irodalmi forrásokból vagy régiségtan! lelő- j vaknál és csak ezek kezdőbetűit iiták tel. Az ily 
teliből meríthetjük. Mindezek azt mutatják, hogy j fajta gyorsírás csak a legelemibbnek nevezhető,

fontossága mindazonáltal abban rejlik, hogy a 
nép közt rendkívül elterjedt és «notae vulgares» 
néven vált ismeretessé. Lassanként egyéb rövi-

korszakra. -

I.
A tironi írás kora.

sza-

már igen régi időkben volt szükség az Írás meg­
rövidítésére; erre nézve legjobb példa az, hogy a 
régi egyptomiaknál a hieroglyph Írás mellett a 
Kr. előtti VII. században a sokkal egyszerűbb és 
részben megrövidített démotikus írás fejlődik ki jelény) volt és Ennius (aligha a költő), 1100 új 
és sokan c kursiv írás megjelenésében látják a j jelényt hozott használatba.

E «notae vulgares» nem nevezhetők rendszeres

öltéseket is alkalmaztak, ezek neve siglae (a mai

legrégibb gyorsírás egyik adatát. Ezen állítás 
azonban éppen csak azt bizonyíthatja, hogy a ! gyorsírásnak. Az első rendszert Cicero hírneves 
régiek tényleg érezték az írás megrövidítésének : rabszolgája, a tudományáról ismert Marcus 
szükségét; de mai értelemben vett gyorsírásnak Tullius Tiio találta fel; ugyanazon Tiro, ki

később mint Cicero titkára ennek müveit rendezte 
és kiadta. Ámbár Plutarclms Cicerónak, Seneca 
a rabszolgáknak tulajdonítja e rendszert, mégis 
e két adatot a «nóta; Tironianam-vel igen könnyen 
megegyeztetjük, mert ez időben szokásban volt a 
rabszolgák érdemét az úrra átruházni. Mivel 
ezen jegyek Cicero consulsága alatt keletkeztek, 
több, mint valószínű, hogy e rendszer Cicero 
meghagyására és útmutatása szerint jött létre. 
Tiro rendszere az u. n. szó és mondatrövidítésen 
alapszik, még pedig ö úgy rövidített, hogy vagy 
csak a hallható szótagokat írta lel vagy egész 
hosszú ismeretes sententiáknt egy jellel rögzített 
meg. A hasonló hangzású szótagok jele ugyanaz 
lévén, a rendszer sok hibában szenvedett. Érdekes

ezt azért nem nevezhetjük, mert egészen más 
czéloknak szolgált. A görögöknél tényleg legelő­
ször látjuk világosan a rövidített írásnak meg­
jelenését. Itt nem veszem figyelembe ama számos 
irodalmi helyet, melyből sok szőrszálhasogató 
tudós a gyorsírásra von következtetést. Példának 
okáért sokan az állítják, hogy Xenophon Socrates 
beszédeit rövidített írás útján jegyezte fel; a ki 
azonban Xenophon írásmódját közelebbről ismeri, 
az ezen állítást rögtön kétségbe fogja vonni. Az 
irodalom nem világosíthat fel arról, a miről a 
régiségtan egy lelete hatalmas bizonyítékot nyújt. 
Nehány évvel ezelőtt ugyanis az athéni Akropoli- 
son egy Kr. előtti IV. századból való felirat került 
napfényre, mely ügyes helyreállítás után a

*

II

y-:
!

• I . Hl

e:

VV

J

S 
< 8

m
a

1¾
¾

¾
 -:

m
m

m

,̂
$6

Ä
SS

3S
3S

B

g—
tK

-é
e-
A

íp
p*

 ̂

5

-



x'.v.-

.'X . X. l-;'.4 «...

7^7. 335TANULÓK LAPJA.5/. számTANULÓK LAPJA.í 334
AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.Mózes szobra. Egy olvasónk a következő sorokat 

írja Michelangelo Mózes-szobráról, melyet múlt szá­
maink egyikében mutattunk be : Mihelyt Mózes szob­
rát valaki megnézi, nyomban azt kell kérdeznie ön­
magától, mért ül c na

A zsebébe nyúlt, pénzt vett elő s Humming markába 
nyomta. A pénznem volt közönséges, világított, mert 
foszforral volt bevonva. A második, a harmadik, a 
negyedik utas szintén ilyen pénzt adott. A kocsis 
csak bámulta és egyre kapta a világító pénzeket. 
Folyton ugráltak le a szűk kis kocsiról. Már mereve­
dett a keze és az olvasásba is belefáradt. - Hatvan­
négyen ugrottak le eddig a kocsiról, — sopánko­
dott — még mennyien lehetnek, uram teremtem ?... 
Ezek ördögök, nem is emberek . . . Es csak kapta 
egyre a világító pénzeket. Végül a fáradságtól, a fele­
lemtől, a csodálattól és a lelki felindulástól elájult és 
lebukott a kocsiról. A kórházba vitték, még most láz­
ban fekszik ott, a családja pedig kenyér nélkül 
Bow Street lépett elő és védelmére ezt mondá: 
«Bevallom, a viczezünk ezúttal rosszul sült el. Hanem 
nem is így gondoltuk ezt. Azt hittük, hogy a kocsis 
ijedtségében el fog hajtani, ha látja, hogy az utasai 
soha sem fogynak. Mi nem jártunk volna így sem 
rosszul, mert legföljebb egy emberünkkel hajtott 
volna el. A mikor ugyanis egy leugrott jobbról a 
kocsiról, a másik hátul a baloldalra kerülvén, ott föl­
ugrott. Tudtuk, hogy a világító pénzek miatt nem log 
a kocsis hátratekinteni. Nem is tette, félt, ördögöknek 
nézett bennünket.» A biró a tréfát komolynak vette és 
a pajkos diákokat egyenként öt font sterling pénz- 
büntetésre Ítélte el. Ezenkívül kötelezte őket, hogy 
közösen negyven font sterling kártérítést adjanak a 
szörnyen megtréfált kocsisnak.

Ifjúsági tornaünnepély. A Markó-utczai főreál­
iskola egyéb jelességein kívül szép hírnévre tett szert 

gy férfiú V Igaz, hogy Mózes nagy diákjainak tomászása által. A Markó-utczai főreális- 
törvényhozó és a szobrászok a törvény emberét inkább ták a tornaversenyeken félelmetes biztonsággal nyer- 
ülve szokták ábrázolni, de hisz Mózes annál is na- ték el az első díjakat. Nem csoda hát, hogy mindenütt 
gyobb, mint népvezer ! (Budapesti szobraink közül érdeklődést keltett ez intézetnek május 7-ikén végbe- 
esak kettő tüntet fel ülő alakot, t. i. Deáké és Aranyé.) ment tornaünnepélye, melyet a millennáris verseny- 
Dc helyzete mellett még szembeötlőid) a két szarv a pályán mintegy 2000 főnyi közönség nézett végig, 
fején. Némelyek azt mondják, hogy ezzel Michel- Jelen volt Wlassics Gyula közoktatásügyi miniszter 
angelo erőt akart kölcsönözni Mózesnek. Ám ez nem js államtitkárjával, Zsilinszky Mihálylyal, Hómann 
igaz, a szarvak csak félreértésen alapulnak. Michel- Ottó miniszteri tanácsos, Erődí Béla székesfővárosi
angelo, mi tudvalevő dolog, jól ismerte a biblia latin főigazgató stb. Impozáns képet nyújtott az intézet
szövegét, a « V ulgatá»-t. (Az ő idejében még nem volt 700 tornászó ifjúnak felvonulása, a 00. gyalogezred 
lefordítva olasz nyelvre.) Ott pedig (Exodus 34., 20., zenekarának hangjai mellett. Az ünnepély szabad­
on.) azt látta, hogy tc.ornuta faciest : mire az íráshoz gyakorlatokkal kezdődött, szertornáz ás után futás és 
híven, Mózest szarvakkal ábrázolta. így Michelangelo mászás következett, melynek 87 győztese értékes ki­
nőni hibás. Csak az az egy érthetetlen, miképen tüntetésekben részesült. Azután jöttek a játékok,
követhetett el ily hibát a latin biblia fordítója. Se a Kedves látvány volt a 120 alsóbb osztályos diák 200
görögben, se Károlyiban, se Mátéban, se Iíáldyban, labdával való csatározása, míg a felsőbb osztálybeliek
de főleg az eredetiben, a héberben nincsen az, hogy a football és fiileslabda-mórkőzésben fejtettek ki nagy 
szarvak voltak Mózes homlokán, hanem mint a leg- ügyességet. Wlassics miniszter teljes elismerését és 
újabban megjelent biblia (kiadta az I. M. I. T.), mely megelégedését fejezte ki az ünnepélyt rendező Dr. 
az eredetiből fordíttatott, így szól: «Midőn Mózes a Ottó József intézeti tornatanárnak, kit tanítványai 
Szinai hegyről lejőve, sugárzott arczának a bőre», óriási babérkoszorúval leptek meg.
Tehát nem voltak szarvak homlokán. Hanem ezen Zeneszerző diákok. Szépen sikerült matinéé volt 
hiba elenyészik az egész szobornak ránk való hatása e hó 14-ikén a László-féle gimnáziumban, mely e 
mellett. Csodálatos, hogy nincs a prófétán héber 1 téren mindig kitesz magáért. Késmárky Árpád tanár­
ruha. Mily kevés eszközzel képes a szobrász a fensé- nak gondos keze meglátszik a tanulók zenetudásán, 
gest ábrázolni 1 Csupán könyv van Mózes kezében és ! kik közül nem egynek játéka művészi színvonalon áll.

mennyire foglalkoztatja a kezét! Mennyi kifejezés S Nagy tetszést aratott főleg Becsey Gyulának hegedű-, 
ül arczán ! Az emberi izomzat mily hű a valósághoz. Komáromy Zoltánnak zongora- és ifj. Béta Szilárd- 
Még csak egy megjegyzést. Mózesnek szép, férfias ; nak czimbalomjátéka. Ezek az ifjak önálló szerzemé- 
arcza és meglepő hasonlósága a mi Batthyány Hajó- nyeiket is bemutatták : az első «Magyar ábránd»-dal, 
sulikkal, mintaképül szolgálhatna a mindenesetre < a második egy «phantaisie caprice»-al, a harmadik 
eszményítendő Batthyány Bajos-szobor elkészítésé- | «Lélekharang» ez. művével lépett föl. Bézier Ervin 
liez 1! Ábrányi Emilnek «Monológ ellen» ez. magánjolenetét

adta, Tost Tivadar Aurél francziául szavalt.
Veszprémben e hó 14-ikén avatták fel a felső 

kereskedelmi iskola új épületét. Az ünnepségen a 
minisztert Fenyvessy Eercncz főispán képviselte.

Dr. Horváth Cyrill nagy müvéből, A magyar Tanulmányútra indul május 18-ikán a rozsnyói 
irodalom tört éneiéből világot látott az első kötet, íogimn. diákjai közül egy kis csapat, dr. Hazslinszky 
A régi magyar irodalom története. Ez alkalomból Dezső tanár vezetése alatt. Budapesten és Pancsován 
csak megjelenését jelezzük ; legközelebb azonban át Belgrádba s hajón Turn-Szeverinbe mennek. Meg- 
behatúan ismertetjük és mutatványt is hozunk belőle. látogatják Orsovát, Ada-Kalelit, Herkules-fürdőt, 
A könyvnek külseje azt mondja, hogy benne a leg- Mehádiát. Visszafelé megnézik Aradot s egyes neve- 
nagyobb szabású magyar irodalomtörténettel vau zctcscbb városokat. Az egész ut (i napig tart. 
dolgunk mindazok között, melyek ezidoig Íródtak. Önképzőköri tallózás. Budapesti I. kor. áll. főgim- 
755 nagy quart-oldalra terjed, számos szövegkép és 1 názium, április 20. Uhlmann Lajos VII. o. tan. dicse- 
műmellóidet díszíti. Az Athenaeum adta ki, ára li frt. rőttel fogadott felolvasást tartott a babona tárgyául 

A gyorsirászat praxisa, a tanuló ifjúság számára. ! szolgáló növényekről. — Eperjesi, kir. kath. főgimná- 
írta Csomay Győző. zium, április 8. Ghellány László VIII. o. t. Kazinczyról

E czím alatt jelent meg egy kis füzet tele hasznos és koráról értekezett, Kamenitzky Miklós VI. o. tan. 
dolgokkal. Czél'ja mint azt szerzője a könyvelő- «Biberach alakja Katona «Bánk-bán»-jában» czímü 
szavában említi - az, hogy egy kis élénkséget keltsen dolgozatát és Pigula László VI. o. t. « Arpádház » ez. 
a gyorsírók körében és hogy a tanulók kedvét a gyors- ódáját olvasta fel. — Szegedi főgimnázium, április 30. 
írásra fokozza. Olyan dolgok vannak benne, melyekre Ez volt ennek a munkás önképzőkörnek idei utolsó 
méltán kiváncsi lehet a diáknép, ha a gyorsírással ülése, melyen a korábbiakhoz hasonlatosan csupa 
némileg is foglalkozik. Még azok is, a kik hírből szép és magvas tárgy került napirendre. Ugyanis 
ismerik a gyorsírást, elolvasása után kedvet kapnak részint érdemkönyvbe írásra, részint dicsérettel el- 
elsajátítására. A tanuló ifjúságra nézve legfontosabb fogadták a következő dolgozatokat: Vallási eszmék 
és legérdekesebb az a fejezet, melyben a gyorsírásnak az Ember Tragédiájában, írta Domokos László \ II.

iskolában való hasznáról ír a szerző. Azt azonban o. t-, A társadalom hatása az irodalomra, írta Soregliy 
határozottan rosszaljuk, hogy deák létére Nagy Bán- Mátyás Vili. o. t„ A históriáé ének a XVI. században, 
dór rendszere ellen annyira kirugaszkodik. Hol itt a írta Eichenbaum János VIII. o. t., Berzsenyi eleguu, 
reverentia capitis cani? Ára egy korona, a mit egy írta Traum Péter VIII. o. t.. Byron Manfrédja irta 
kicsit soknak tartunk. (L. H.) Hochstrasser Miklós VII. o. tan., Népies elem Petőfi
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ez«Ne csináljon több verset!» Jóízű dologról számol 

be egy német nevelési szaklap. Geibel Emánuelnek, a 
hírneves költőnek hagyatékában egy diákocskától írt 
levelet találtak, mely a következőkép szól: «Geibel 
Emánuel költő úrnak, helyben. Lübeck, 1882 február 
11 -ikén. Igen tisztelt Geibel úr ! Máma kaptuk föl 
végigleczkére az ön költeményét, a «Tavaszi reményt». 
Nyolcz nappal ezelőtt ötöt csuktak be közülünk, mert 
nem tudták és máma kerten kikaptak bottal, mert 
még most se tudták. Erre ön bizonyára nem gondolt, 
mikor a verset csinálta. Ön még a rövid költők közül 
való, Schiller a leghosszabb, de azt a 111. osztályban 
tanulják. A tanár úr azt mondja, hogy a vers nagyon 
szép ; azonban annyi sok szép vers van és minekünk 
mindet meg kell tanulnunk. Azért is nagyon szépen 
kérjük önt, ne csináljon több verset! 
háború is mindig több van és minekünk a csatákat 
meg kell tanulnunk. A földrajz már jobb, ott legalább 
a térképre lehet nézni; de a versek és a csaták a leg­
rosszabbak. És aztán mindenik költőnek életrajza is 
van, születési évvel és halálozási évvel ! (lnnél még 
nem kell a halálozási évet tanulnunk. Kívánunk ön­
nek hosszú-hosszú életet! Tisztelettel Beckmann 
Károly, II. oszt. tan. Lakik Gröpelgrubo, 27. szám.»

1BESSENYEI SZOBRA KALLÓS EDÉTŐL.
%

kit azzal vádoltak, hogy vétséget követett el köte­
lessége teljesítése közben. Ezért elcsapták hiva­
talából. Nagy bámulatára a polgármester a bírák 
között, a kiket neki bemutattak, egy fiatal leányt 
is talált, még inkább növekedett a bámulata, 
mikor a szemlénél arról győződött meg, hogy a 
rendőrségnek több mint a fele leánykákból áll.

New-York polgármestere annyira meg volt 
elégedve az iskolával, hogy megígérte, hogy e 
mozgalmat maga is pártfogolja és azon lesz, hogy 
ezt a rendszert New-York összes iskoláiban meg­
honosítsák.
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Kocsikázó ördögök. A diákhumor fölséges nyil- 

vánulása fölött mondott a minap ítéletet a londoni 
törvényszék. A panaszos William Humming fiakker- 
kocsis volt, a ki azonban nem jelenhetett meg a tár­
gyaláson, mert betegen feküdt a kórházban. A pa 
szos képviselője a bíráknak így mesélte el a bevádolt 
négy diák hunezfutságát: - Humming William ko­
csiját az elmúlt héten négy fiatalember állíttatta meg 
a Fleet streeten. Még meg sem mondták, hogy hova 
hajtson a kocsis, a mikor egyikük, Bow Street a bot­
jával összezúzta a kocsi lámpáját. — Elvből nem 
ülök olyan kocsira, a melyiken lámpa vau, — szólt Bessenyei György nyíregyházai szobrának leiep­
és nyomban kifizette a lámpa árát. Erre mind a né- lozéséről megemlékeztünk már múlt számunkban, 
gyen elhelyezkedtek a kocsiban és harsányan oda- Most bemutatjuk képben a szobor főalakját. Bcsse-
kiáltottak: — Hajts ! Humming hajtott lámpa nélkül, nyei alakját Mária Terézia korabeli testőr-egyenruhá- 
De jött csakhamar egy rendőr és fölirta a kocsist, ban mintázta meg a művész, Kallós Ede, a mint 
Evelyn, a másik utas, ódaszólt a kocsisnak : — Boh’se gondolataiba merülve áll. A daliás testőrtiszt elgon- 
bánd, majd megfizetem ón a bírságot! Humming dolkozó, komoly arczálioz igen jól illik a ezopfos 
hajtott tovább lámpa nélkül. Körülbelül egy óra j paróka, s hanyagúl alácsüngő kardja és tarsolya el­
múlva az utasok megállították a kocsit. — Czéluál árulja, hogy itt a haza sorsán tűnődő költő áll clőt- 
vagyunk, mondották és az egyik leugrott a kocsiról, tünk, nem a katona.
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\W^. \-% X ' BLDAVAR MEGVÉTELE.
1848—1849.

Ötven esztendővel ezelőtt valóban piros pün­
kösd volt. Buda várának falai közt patakban 
csörgedezett magyar honvédek és osztrák zsol­
dosok vére és a fölkelő nap vörös sugarai holtak, 
sebesültek százaira vetettek világot, magyar dia- 
dalmat, tomboló örömmámort értek meg. — 
Hentzit, a hitszegőt, magyar golyó ölte meg, 
Alnochot, a vad ellenséget, az önnön pokoli 
merénylete! Budavára újra magyar kézben !

Azt mondják némelyek, hogy hadászati hiba 
volt a szabadságharcztól ez az oroszlán! ostrom. 
Bées ellen kellett volna a győztes magyar hadak­
nak fordulniuk, miután ellenségeiktől a honi 
földet már megtisztították. Mely más ábrázatot 
öltött volna sorsunk, ha honvédeink Budavár 
helyett Bécset veszik vada be! De félre ezzel a
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''iSk // ''-' szédületes gondolattal! Kivervén támadóinkat a 
' magyar földről, hazánk szivét is szabadnak, 

BjSBptfjjHlSpilvv. A magyarnak akartuk tudni. Ez a czél és törekvés 
-% természetes volt.

Most, félszáz esztendő múltán, piros pünkösd

2.( M.m

Budapest, 1899. május 28-ánVI. évfolyam. 22. szám.
fi

TANULÓK LAPJA
A nmeit, vallás- és közoktatási minisztérium által 1896. május 26-án kelt 26808. sz. alatt, 
Budapest székesfőváros tanácsa által 1895. augusztus hó 20-án 7376. szám alatt ajánlott

középiskolai ifjúsági hetilap.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK : főmunkatárs:SZERKESZTI SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL :

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk vissza.

Dr RUPP KORNÉL GAAL MÓZES.. 1 frt 20 kr. 
2 fi t 40 kr. 
4 frt SO kr.

Negyed évre 
Fél évre ...
Egész évre

Megjelenik minden vasárnap.

í

Kiadja a Franklin-Társulat inasai' irodalmi intézel 
és könyvnyomda.
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27. szám.
TANULÓK LAPJA.

33G

mm
Lajos, Steinschneider Brno, Hübner Janos, Bernién 
Endre, Weiner Hugó, Tájber Oszkár, Fejes István, 
Luttor Sándor, Vadas Zoltán, Stark Géza, Worhcek F., 
Antony Gyula, Kozsereán Gergely, Intsek, Zoltán, Szabó 
Ferencz, Joannovits György, Miróczky Árpád, Popper 
Miklós, ifj. Izsák Gyula, Freyler József, 1 uskas Jenő, 
Luspay Sándor és Luspay Emil.

A kitűzött könyvjutalmat, Aeschylos «Oresteia» 
ez. művet Simorryi Károly gimn. VII. o. t. Budapes­
ten (Newyork-palota) nyerte el.

o. tanuló,
; Ember 

tan., A ma- 
o. tan. —

János vitézében, írta Sebestyén István VII.
Áriám, mint az emberiség képviselője az 
Tragédiájában, írta Becker Janos Vili. o

episztoláját szavalták, mint versenydarabot. Győztes
lett Valtay Ferencz V. o. tan. Nagy tetszést aratott
SÄ'rÄiÄ:,
Hutter Béla és Ősikor Károly AI- o. tanulok a 
«Tanulók Lapjáénak eddig megjelent szamait is­
mertették a tagokkal.

él±T SZERKESZTŐI TELEFON.sí

F. Z. Jászberény. Érettségi bizonyítvány _ kell — 
S. E. Kassa. Hol van oly lap, mely a hozzá küldött 
Írásműveknél azt nézné, hogy előfizetőtől származik-e / 
Kezdő diákember ne sürgessen mindjárt jutalmat; 
tekintse jutalomnak, hogy munkája megjelenik a «1. 
L.»-ban. — ,1. 1$. Névtelen kérdezősködésekre nem
felelünk. — N. L. Nádudvar. Nem a kubaiak, hanem

ameri Icaiakkal.

&
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Jelige : Fuj törő az elme sportja.

Rovatvezető : Csiszár József.

a Fülüp-szigetek lakói harczolnak 
Ezek lapunk zártáig még nem tették le a fegyvert. — 
K. ti. Temesvár. A világposta-hirdetések kitétele díj­
talan. — F. S. Dolgozata korántsem értéktelen. Szabolcsim 
Mihály költészetét kritikai törekvéssel, lendületes elő­
adásban méltatja, ámbár a súlykot helylyel-közzel el­
veti. Csak munkálkodjék bátran és buzgón , tovább ; 
munkájának lesz még eredménye. — ií. M. Sátoralja­
újhely. Bizony nagy előnye a fővárosi diákoknak a vidé­
kiek fölött az, hogy klasszikus előadásokat élvezhetnek. 
De ne búsuljon ; vidéki színigazgatóink mihamar követni 
fogják a Nemzeti Színház példáját. - !?, It. Sopron.
Nyerhet, ha akár csak egy rejtvényt fejt meg. — Ky. 
IÁ. Verseinek nyelve és rliytmusa kissé döczőgő,nehéz­
kes ; de elég dicséret az önre nézve, hogy ifjú éveit kül-

maradt. Szerbből fordi-

Csillagászattani kérdés:
Mi u neve azon csillagképnek az északi égbolton a 

Kis Medve és a Kassiopea között, mely 150 szabad 
szemmel látható csillagból áll ? Aethiopia mytlnkus 
királya, Andromeda atyja, leányával és feleségével, 
Kassiopeával a csillagok közé helyeztetett.

az

Képrejtvény.
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földön tölt vén, ennyira magyar
tott költeménye, «Laso átka» erősen drámai, meglepő 
hasonlatosságot mutat Uhlandnak «A dalnok átka» ez. 
költeményéhez. — Gr. 15. Sátoraljaújhely. Szives buz- 
góságáért fogadja őszinte köszönetünkefc. — S. S. Ung- 
vár és I). V. Arad. A pályázat mennyiségbeli ered­
ménye nagyon szép; százon felül érkeztek be dolgozá­

si 10. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése: tok. Megbirálásuk jó ideig cl fog tartani. — F. S.
Sátoraljaújhely. Beküldött diák-szólásai egytül-egvig 
benn foglaltatnak Didios Károly «Diákszótárá#-ban. A jel­
zett könyvről addig nem emlékezhetünk meg, míg 
nem láttuk. - T. E. Beregszász. Sok érdekes, olykor 
történeti hátterű diák-anekdota kering az itjúság között; 
bizony érdemeket szerezne, a ki ezeket (már az isme­
retleneket és kiadatlanokat) összegyűjtené. A «T. L.» 
szívesen nyitná meg hasábjait az ilyen anekdotáknak.

Megfejtési határidő 1899. május 25.

Számtani kérdés: 500500. Földrajzi kérdés: Cod- 
(gör. Kodros). Képrejtvény: Az idő nagyon sok 

sebet meggyógyít.
rus

Helyesen fejtették meg : Simányi Károly, Szabó Lajos, 
Hoffmann Géza, Kronstein Béla, Szeuyovszky Ferencz, 
Sebők Dezső, ifj. Bujdosó József, Wundszám Sándor, 
Nagy Kálmán, Buzátli Jenő, Techet Károly, Molnár 
Béla, Fisch Sándor, Bótli Miklós, Reichenfeld Rezső, 
Kőim Aladár, Névedi Botka Andor, Lator László, Weisz 
Ernő, Nagy Károly, Rodowitz Vilmos, Balassa László, 
Jankó Béla, Kätscher Sándor, Jurenák Géza, Barmy 
Teophil, Géczy Géza, Zomody József, Luft József, Pethő 
Emil, Semtei Róbert, Kovács Sebes tény Miklós, Fiedler 
Kálmán, Leelmer Gedeon, Csátliy Dezső, Dada András, 
Szinyei Merse Zsiga, ifj. Bartlionek Károly, Picker Gerő, 
Somossy László, Fürchtgott Miksa, Krausz Aladár, Reök 
István, Halmi Gyula, Glósz Ödön, Kovács Dénes, 
Harcsa János, Lányi Rudolf, Krausz Nándor, Kinsky 
Jenő, Iszkrulyev Kristóf. Pappsz.ász Tamás, Windt Lajos,

FRANKLIN-TÁRSULAI NYOWJÁJA.

/ ! ! Gyűjtők fi(/tjeimébe ! ! !

«VILÁGPOSTA,8140

czím alatt érdekes tartalmú képeslevelezó’lap és 
levélbélyegujság jelent meg. 

Előfizetési ára egész eure 2 frt, félévre 7 frt. 
A lap kiadóhivatala Faludi Zsigmond előnyösen 
ismert lcvélbélyegüzletében VII., Erzsébet-körut 2<8. szám alatt van.
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